
尊敬的各位作者，详读论文模板并认真撰写论文会大大加快稿件的审理流程，减少您的等待时间及您后期的修改工作量，请仔细阅读。模板内容如下：
《色谱》投稿论文模板 (中文题目)
(注：应准确简洁地反映稿件的主要内容和特色。不要使用缩略语，也不要出现诸如“……的研究”或“……的探索”等模糊字样)
全部作者姓名
(注：姓名间用逗号隔开，并在通讯联系人的姓名右上方标注“*”号，如：作者一1，作者二1,2，作者三1*)
(1.第一单位中文标准全称， 省名 市名 邮编；
2. 第二单位中文标准全称，省名 市名 邮编)

摘要:(1)摘要应为独立的小短文，以第三人称撰写。(2)摘要中需展示出所报道工作的创新和重要之处，主要从实验目的(介绍论文研究的背景，阐明当前需要解决哪些问题，说明实验的目的、范围等)、方法(介绍研究或实验过程，说明所用的具体方法)、结果(列出主要论点和重要数据，囊括正文中结果与讨论部分的重要结果)和最终结论(研究或实验结果的理论价值或应用价值、有待进一步研究的问题、假设和启发、建议和预测等)四个方面描述，四要素缺一不可，但不要直接标注“目的”“方法”等字样；特别要强调的是摘要内容均应包含在正文中。其他不属于上述内容，但具有创新性和学术交流价值的重要内容也可涵盖在内。(3)在摘要中不用非公知公用的符号和术语；不用引文，除非该论文证实或否定了他人已发表的论文；缩略语、略称、代号在首次出现时必须加以说明；不用图、表、化学结构。(4)中文摘要需500字以上。
关键词:  关键词1；关键词2；关键词3；关键词4 (共3～8个,不使用缩略语)

Title in English

(注：与中文题名含义一致；除了专有名词及句首词外的其他单词均为小写；不使用缩略语)

Author11, Author21,2, Corresponding author1* 
(注：姓前名后，姓的字母全大写，名的首字母大写，其他字母小写，双字名之间无连字符，作者间需有逗号)
(1.第一单位英文标准全称, 市名 邮编, China; 2. 第二单位英文标准全称, 市名 邮编, China)

Abstract: (1) 英文摘要应符合英文语法，提倡用短句表述（每个句子限制在17个单词之内）。(2)为了方便国际交流和扩大国际影响，增大文章被国际同行引用的机会，英文摘要应在中文摘要的基础上更加详尽，一般需600个单词以上。缩略语、略称、代号在首次出现时必须加以说明。
Key words:  key word 1; key word 2; key word 3; key word 4 (中、英文关键词务必一一对应，英文关键词全部用小写，缩写形式(大写)需写在括号内)
第一作者姓名.Tel:(区号)电话,E-mail：电子信箱.学历，职称.

*通讯联系人.Tel:(区号)电话,E-mail：电子信箱.学历，职称，主要研究方向.

基金项目:项目类型1(项目号xxxxxxxx,xxxxxxx)；项目类型2(项目号xxxxxx).
Foundation item: 用英文列出基金项目类型及编号(No. )，与中文一一对应.
正文需以1.5倍行距、宋体(英文用Times New Roman)、小四号字、A4纸、页边距设定为2 cm排版，以利于审稿人阅读，稿件还应标注页码以利于编辑和修改。正文各部分都应简洁明了。层次标题一律用阿拉伯数字连续编号；不同层次的数字之间用小圆点相隔，末位数字不加标点符号。如“1”，“1.1”，“1.1.1”等。

前言(不标序号)
应以简洁的语言介绍研究工作的目的和意义(说明为什么要进行这项研究或实验)、研究背景(介绍国内外相关领域内前人及本文作者所做的工作，特别是近2~3年的最新进展，需引用有代表性的参考文献，并请注意不要忽视国内同行的工作：请检索发表在本刊及国内其他期刊上的相关文献)、本项工作的创新之处(拟解决的问题及采用的方法和手段)。撰写注意事项如下：(1)前言的篇幅不宜过长或过短，长度可参考《色谱》已发表的文章；(2)前言中不应描述实验结果；(3)当提到文献的作者时，只需写出第一作者的姓氏，多于一位作者时后加“等”，文献编号紧接其后，如“Nair等[3]”；中文期刊文献可写出第一作者姓名。
1  实验部分(若为理论性文章，第1部分应为“理论部分”)
1.1 仪器、试剂与材料(视具体内容的多少确定是否还要分出三级标题)
主要仪器及设备应给出型号、名称及制造商、国别，主要试剂或药品应给出来源及纯度等参数，实验材料应给出来源或制备方法。其中涉及的中英文单词的大小写格式应尽量保持一致。实验室常用小型仪器不必列出。

1.2 实验条件(视具体内容的多少确定是否还要分出三级标题)
此部分不一定非得使用“实验条件”的字样，但具体内容要按照实验的先后顺序分清层次，并加上适当的小标题。不要罗列全部实验过程，只需叙述实验最终确定的主要和关键部分的具体操作步骤，以能够使他人重复实验为准。
2 结果与讨论

2.1内容 (一般检测类文章2.1节为“实验条件考察”)
“结果与讨论”是全文的重点。数据是表现结果的重要方式，必要时可用照片、图和表格表示；文字用来描述图表中的数据，对研究结果进行必要的说明、解释，阐明本项工作的意义或局限性，突出本研究的新发现及经过证实的新观点、新见解。同时要探讨所得到的结果与研究目的的关系、是否符合原来的期望、与他人结果的异同比较和分析、结果的意义(推论)。有些实验结果在某些方面出现异常，无法解释，虽不影响主要论点，但要说明，供其他研究者参考。也可在这一部分提出本研究存在的难以解决或尚需进一步探索的问题。不能简单地将实验数据或观察事实堆积到稿件中而不进行解释说明。
2.2  图表要求 (一般检测类文章2.2节为“方法学考察”)
2.2.1 自明性

图表要具有自明性，即图表中的各项资料应清楚完整，以便读者在不读正文的情况下也能理解图表中所表述的内容。图表题均要求能准确、清楚地描述图示或表中内容的含义，如“SEM照片”不如“合成的硅胶产物的扫描电子显微镜照片”；“超声时间的优化”不如“……(分析对象)在不同超声时间下的峰面积”。

对于图表中的符号、缩写以及图表题中不能涵盖的必要信息，应在图表注中加以注释。图表题均要求以中英文对照的形式撰写，图中内容、图注及表格、表注内容均用英文撰写，图中纵横坐标需有物理量及单位，表格栏头不能空。表格中若涉及农药名称，需在英文名称后用括号形式对应给出中文名称。图注需包含实验条件、图示中数据或符号的意义等内容。
2.2.2  格式

每个图表序号都要在正文中依次用文字引出(如“见图n)”，图表应排在正文中首次提及的段落之后。每一图序号下的各个色谱图/质谱图/照片/条件优化图以a，b，c，d区分，色谱峰、化合物序号等一般以阿拉伯数字1，2，3，4……区分，并在图注中用英文明确标示其所指内容。图题需单列一行，图题后无句点。图注需另起一段。图表中若有缩写词或代号，应在第一次出现的图注或表注中给出英文全称或解释(如表中线性方程中的x、y需在表注中用英文解释其含义)。

2.2.3  唯一性及一致性

图表要避免重复，数目尽量精简。同一来源的数据只需用图或用表表达一次，图表中的数据必须与正文和摘要中的相关数据一致。请采用适当的有效数字位数，同一图表中同类数据的有效数字位数应保持一致。
2.2.4 综述类文章中的文献图片
    当文中使用到文献图片时，需向原出版单位申请版权使用许可，并在中英文图题上标明文献序号，方能使用。稿件在发表之前，需向本刊编辑部提供版权使用许可电子版。
2.3 物理量、计量单位及其符号(一般检测类文章2.3节为“实际样品检测”)
     计量单位及符号必须按《中华人民共和国国家计量标准》及有关GB标准规定书写。物理量的符号一律用斜体字母,单位符号用正体字母。请特别注意浓度单位的表示方法，不能用ppm, ppb等表示某物质的含量(不符合国家标准)，应根据不同情况分别改为质量分数、体积分数或质量浓度(g/L)等；浓度为百分数时应指明是质量分数还是体积分数；两种物质之比应注明是质量比、摩尔比还是体积比。本刊常用的单位：秒s(不用sec)，分钟min，小时h(不用hr,hrs)，浓度mol/L(不用M或N)，压力Pa(用psi, atm, Torr, bar者都应换算为Pa或kPa, MPa)，长度nm(不用A)，转速r/min。数字与单位之间空一格(数字之前无需空一格)。
2.4 图表示例
 图片和表格示例见图1和表1。
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图1  采用不同流动相体系时……的总离子流色谱图 
Fig. 1  Total ion chromatograms of …… with different mobile phases
a. name 1; b. name 2.
Peak identifications: 1. …… ; 2. ……；3.…….

表1  ……在……中3个水平下的加标回收率(n=5) (不要使用“回收率试验结果”等简单标题)
Table 1  Table title in English (n=5)
	Compound
	Background/(g/L)
	Added/(g/L)
	Found/(g/L)
	Recovery*/%
	RSD/%

	Compound 1
	4.0
	3.2
	7.00
	
	

	
	4.0
	4.0
	7.91
	
	

	
	4.0
	4.8
	8.70
	
	

	Compound 2
	50
	40
	88.0
	
	

	
	50
	50
	97.3
	
	

	
	50
	60
	106
	
	


* Recovery=(Found-Background)/Added ( 100%.
3  结论(必有的内容)
除非是为了特殊的强调，一般不要重复在结果部分已经有的结论。在这一部分应增加新的、更高层次的分析，如研究成果可能的应用前景、与前人工作的异同、未能解决的问题以及建议需要进一步研究的方向。
致谢(若需要，可加此项内容，基金内容勿放此处)
感谢××单位××教授在××工作中的帮助与指导等。
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